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Long ago, the sage named Saubhari who was eager to serve Thee, remained submerged in
the waters of Kaalindi, for twelve years, performing austerities. He became attached to the




fish who kept sporting there. Once he saw Garuda right in front of his eyes.
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Thy mount that Garuda who was hungry and was eating a fish. Seeing that, Saubhari was
mentally very agitated and cursed Garuda saying that he would lose his life if he ate any
creatures there.
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At that time, Kaaliya the serpent was full of pride due to the power of his poison. He ate
away the offerings set apart for Garuda, the enemy of serpents. Angered at this Garuda
who is devoted to Thy lotus feet, smote Kaaliya with his wings. Kaaliya took refuge in the
waters of Yamuna (Kaalindi), which had become prohibited for Garuda because of a curse
of a sage.
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As the cruel one was living in the waters of Yamuna, the daughter of the sun, the trees on
the banks of the river dried up due to the power of the poison. The birds who flew in the
sky above, dropped down dead. Thy heart melted in compassion and was moved with pity
seeing the plight of the creatures.
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At that time, once Thou had gone to the wood's end near the Yamuna , unaccompanied by
Balaraam. In the intense summer heat, the throats of the cattle and the cowherds were
parched. So they happened to drink the water of the river which was poisoned.




o o
ARASAT TA=F AT &FHTdA T

forsaT TeT==gq & ATx: |
ST ST 3%
et fiwea: 1<

'TQZI_C['W with lost lives

ﬁw ST fallen on the ground

1 Bregry oo~ | them all seeing

) . | o
= & TATE: O Changeless One! Thou overcome with pity

Te-3Te going near

Gﬁ'al'ﬂ'l’ﬁ'lﬁ'ﬂ' revived them

HED soon

EN

W—Wﬁ'—ﬂﬁ&l" nectar like water showering

frraTer (with Thy) auspicious glances

They had all lost their lives and had fallen on the ground. O Changeless One! Thou were
overcome with pity and approached them. Thou shed Thy auspicious glances on them
which were like showering nectar, which soon revived them.
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The Gopas were revived and experienced a profuse showering of bliss in all their limbs, and
exclaimed saying 'O what, what has happened?' Then seeing Thee in front they realised
that this strange bliss was Thy doing, because they had seen Thy glorious deeds before.
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In the same manner the cows also were revived very quickly. Seeing Thee in front they
gathered around Thee affectionately and shed joyful tears as they were also lowing.
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O Mukunda! We have horripilation all over our bodies. There is intense intoxication of bliss
inside. The action of this poison is wonderful!" As they said so, the Gopas congratulated

Thee and worshipped Thee.
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In this manner, by Thy charming glances, the devotees who had lost their lives were
revived and were rendered devoid of diseases. O Lord of Guruvaayur! Who are full of such
merciful greatness, release me from disease.
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